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Bestätigung der Hygieneeinweisung / Potvrzení o hygienickém školení
	Name / Jméno:
	

	Datum der Einweisung / Datum školení:
	

	Abteilung / Oddělení:
	


Hiermit bestätige ich, dass ich die Hygienerichtlinien der Pluripac GmbH gelesen, verstanden habe und diese uneingeschränkt einhalte.
Tímto potvrzuji, že jsem si přečetl/a hygienické směrnice společnosti Pluripac GmbH, porozuměl/a jim a budu je plně dodržovat.
	Ort, Datum / Místo, datum:
	

	Unterschrift / Podpis:
	





Personalhygiene – Weißbereich (Produktion, Konfektionierung) /
Osobní hygiena – Bílá zóna (výroba, balení)
· Fingernägel sind stets sauber, kurz und unlackiert. Gel-Nägel sind zulässig; künstliche Fingernägel sind nicht gestattet.
Nehty musí být vždy čisté, krátké a nenalakované. Gelové nehty jsou povoleny, umělé nehty nejsou povoleny.
· Es dürfen keine zerbrechlichen Gegenstände in Produktionsräume mitgenommen werden. Zulässig ist ausschließlich der sicher verwahrte Spindschlüssel.
Do výrobních prostor je zakázáno nosit křehké předměty. Povoleno je pouze bezpečně uložený klíč od skříňky.
· Medikamente dürfen nicht in Produktionsräume mitgenommen werden. Ausnahmen (z. B. Inhalator) sind vorab mit der Geschäftsleitung abzustimmen.
Léky nesmí být vnášeny do výrobních prostor. Výjimky (např. inhalátor) musí být předem schváleny vedením.
· Vor Arbeitsbeginn sowie nach Bedarf sind Hände gründlich zu waschen und zu desinfizieren.
Před zahájením práce a dle potřeby je nutné si důkladně umýt a dezinfikovat ruce.
· Rauchen, Dampfen, Schnupfen, Essen oder Trinken ist in Produktionsräumen strikt verboten (auch Kaugummi oder Bonbons).
Ve výrobních prostorách je přísně zakázáno kouřit, vapovat, šňupat, jíst nebo pít (včetně žvýkaček a bonbonů).
· Bei Anzeichen einer ansteckenden Erkrankung ist unverzüglich der Vorgesetzte zu informieren und ein Arzt aufzusuchen.
Při příznacích nakažlivého onemocnění je nutné neprodleně informovat nadřízeného a vyhledat lékaře.
· Im Weißbereich ist stets die vorgeschriebene Arbeitskleidung zu tragen.
V bílé zóně je povinné nosit předepsaný pracovní oděv.
· Im Weißbereich sind Schutzüberzüge oder ausschließlich betrieblich genutzte, leicht zu reinigende Arbeitsschuhe zu tragen.
Je nutné nosit ochranné návleky nebo pracovní obuv určenou výhradně pro provoz.
· Hände dürfen nicht an der Arbeitskleidung abgewischt werden.
Ruce se nesmí otírat o pracovní oděv.
· Die Kopfbedeckung ist so zu tragen, dass kein Haar austreten kann.
Pokrývka hlavy musí zcela zakrývat vlasy.
· Arbeitskleidung ist täglich, bei Bedarf häufiger und bei Chargenwechsel zu wechseln.
Pracovní oděv se mění denně, případně častěji dle potřeby.
· Schmuck, Uhren, sichtbare Piercings sowie künstliche Wimpern sind nicht gestattet.
Šperky, hodinky, viditelné piercingy ani umělé řasy nejsou povoleny.
· Wunden sind mit wasserfestem, metalldetektierbarem Pflaster abzudecken und zusätzlich durch Handschuhe oder Fingerverband zu sichern.
Poranění musí být překryta voděodolnou detekovatelnou náplastí a chráněna rukavicemi nebo barevným obvazem.
· Nach Husten oder Niesen sind die Hände zu reinigen und zu desinfizieren.
Po kašli nebo kýchnutí je nutné si umýt a dezinfikovat ruce.
· Der Arbeitsplatz ist jederzeit sauber und ordentlich zu halten.
Pracoviště musí být vždy čisté a uklizené.
· Bei Verarbeitung allergenhaltiger Rohstoffe ist zusätzliche Einwegschutzkleidung zu tragen; diese ist nach Abschluss vollständig zu wechseln.
Při práci s alergeny je nutné používat jednorázový ochranný oděv, který se po ukončení práce kompletně vymění.


Personalhygiene – Lager / Osobní hygiena – Sklad
· Fingernägel sauber, kurz und unlackiert; keine künstlichen Nägel.
Nehty musí být čisté, krátké a nenalakované; umělé nehty nejsou povoleny.
· Kein Schmuck oder persönliche Gegenstände im Lagerbereich.
Ve skladových prostorách nejsou povoleny šperky ani osobní předměty.
· Rauch-, Ess- und Trinkverbot im Lagerbereich.
Ve skladu je zakázáno kouřit, jíst a pít.
· Bei Krankheit ist unverzüglich der Vorgesetzte zu informieren.
V případě nemoci je nutné ihned informovat nadřízeného.
· Es ist ausschließlich die bereitgestellte Arbeitskleidung zu tragen.
Je povoleno nosit pouze pracovní oděv poskytnutý společností.
· Wunden sind ordnungsgemäß abzudecken.
Poranění musí být řádně zakryta.
· Hände sind sauber zu halten.
Ruce musí být čisté.
· Der Arbeitsplatz ist sauber und ordentlich zu halten.
Pracoviště musí být čisté a uklizené.

Sauberkeit im Betrieb / Čistota v provozu
· Maschinen und Anlagen sind gemäß Reinigungsplan zu reinigen und zu desinfizieren.
Stroje a zařízení musí být čištěny a dezinfikovány dle plánu čištění.
· Reinigungsintervalle sind einzuhalten und zu dokumentieren.
Intervaly čištění musí být dodržovány a dokumentovány.
· Abfälle und Produktreste sind unverzüglich ordnungsgemäß zu entsorgen.
Odpad a zbytky výrobků musí být neprodleně odstraněny předepsaným způsobem.
· Türen zu Produktionsräumen sind geschlossen zu halten.
Dveře do výrobních prostor musí být zavřené.
· Schäden sind sofort dem Vorgesetzten zu melden.
Jakékoli poškození musí být okamžitě nahlášeno nadřízenému.

Schädlingsprävention / Ochrana proti škůdcům
· Türen und Fenster sind geschlossen zu halten bzw. zu sichern.
Dveře a okna musí být zavřené nebo zabezpečené.
· Schädlingsbekämpfung erfolgt gemäß betrieblichem Konzept.
Ochrana proti škůdcům probíhá podle interního programu.
· Feststellungen von Schädlingsbefall sind unverzüglich zu melden.
Zjištění výskytu škůdců musí být neprodleně oznámeno nadřízenému.
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